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TOOLS

Q FAR

Scie de table (Notice originale)
Table saw (Original manual translation)

Tischkreissiage (Originalbetriebsanleitung)

Sierra de mesa (Traduccion del manual originale) M J 4 E

. L. Professional Machine
Sega da banco (Traduzione dell’avvertenza originale)

Serra de messa (Traducdo do livro de instru¢ées original)

Tafezaag (Vertaling van de originele instructies)

Apa Yie Kodgha (METRPXON XTTO TLG TIPWTOTUTTEG 0ONYLEG)

Pilarka stotowa tarezowa (Ttumaczenie z oryginalnej instrukgji)

Poytasirkkeli (Kaannos alkuperdisesta ohjeet)

("]

A4 Bordeirkelsig (Oversittning fran originalinstruktioner)
Tpuon 3a maca (IIpeBojy Ha OpUTHHATHATA HHCTPYKIHS)

Bordsav (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Ferdstrau de banc (Traducere din instructiunile originale)
IThockan nuna (Ilepe6od ¢ opuzunanvnoli uncmpykyuu)
Masa testeresi (Orijinal talimatlar ceviri)

Stolni pila (Pfeklad z originalniho navodu)
Stolna pila (Preklad z originalneho navodu)
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aootly poua ¢ ad (Jeoges a0 g dgple Uioadss)

Asztali flirész (Forditas az eredeti utasitasok)

Namizna zaga (Prevod iz izvirnih navodil)

Lauasaag (Tolge originaal juhiseid)
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Stalinis pjuklas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

Galda zagis (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) \ ) [ PDF }

Pila za stol (Izvorni zapis) wwwk L
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escription et repérage des organes de la machine
IG.A &B

O kHH
N
Q
3
[°}
i
o
D
°
2
o
S
D
N
=
o
>S5

Interrupteur

Lame

Inclinaison de lame
Réglage hauteur de coupe
Couteau diviseur

Guide parallele

Guide d'angle

Extensions de table
Chassis
Poussoir

0000000000006 0

ontenu du carton

ssemblage de la machine

STl O
2
N

Montage du chassis

Montage des extensions
Montage de la lame
Montage du carter

000008

onctionnalité de la machine

i‘

Mise en marche et arrét
Inclinaison de la lame
Réglage hauteur de coupe
Utilisation du poussoir
Utilisation des guides
Transport

Raccordement a un aspirateur

900900606008

Réglages de la machine

0008

-14-
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Remplacement des consommables

i

@ Changement de la lame
@ Changement des courroies
@ Changement des charbons

Entretien, recommandations et conseils

@ Ne pas utiliser pour la coupe de bois de chauffage

Le choix de la lame est important. Adapter la
denture au matériau a couper.

- < 36 dents = Coupe rapide, délignage, sur bois
tendre.

- 36 a 60 dents = Coupe de dérivé du bois
(aggloméré, stratifié...). Coupe de bois dur.

- > 60 dents = Coupe précise. Coupe de matiere

plastique. Coupe de petite section.
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escription and location of machine parts
IG.A&B

@ Protection guard

Switch

Blade

Blade inclination

Setting cutting height

Board splitter

Parallel guide

Angle guide

|

Table extensions
Chassis
Pushbutton

0000000000008 0

Q)
o

ntents of box

ssembling the machine

of > n
9 o
) N

Mounting of chassis

Mounting of extensions
Blade assembly
Mounting of guard

0006008

Functions of the machine
IG. E

@ switch on/off

Blade inclination
Setting cutting height
Use of the pushbutton
Use of the guides
Transport

‘

Connection to a vacuum cleaner

09800600060

Settings of the machine
FIG. F

RI2ISI2)
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I

FIG. G

@ Changing the blade

@ Belt replacement

@ Changing the carbon rods

Cleaning and maintenance

@ Do not use for cutting logs

@ The choice of blade is important. Adapt the saw
teeth to the material to be cut.

- < 36 teeth = Rapid cut, edging, on soft wood.
- 36 to 60 teeth = Cutting wood products
(chipboard, laminates etc.). Cutting hard wood.
- > 60 teeth = Precise cutting. Cutting plastic.

Cutting small sections.

00006
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eschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
IG.A&B

@ Schutzgeh&use

Schalter

Messer

Messerneigung

Einstellung der Schneidehéhe

(SIR TSI IS A S

=
I
S
S
3
D
wv
wv
o
<

Parallelfuihrung
Winkelftihrung

Tischverlangerungen
Gestell
Druckerfiihrung

0000000608

nhalt der Verpackung

usammenbau der Maschine

N
@
)

o
@
o

Gestell anbringen

Verldngerungen anbringen
Messermontage
Gehause anbringen

0008008

ktionen der Maschine

E

Ein und Ausschalten
Messerneigung

Einstellung der Schneidehthe
Verwendung der Druckerfhrung
An Staubsauger anschlieBen
Transport

T T
o5

An Staubsauger anschlieBen

SIRIRISISIG IR IS IS I

Einstellungen der Maschine
FIG. F

‘ 113385-5-Manual-H.indd 16

T e ]

FIG. G

@ Blatt auswechseln

@ Riemenwechsel

@® schleifkohlen auswechseln

Reinigung und Wartung

@ Nicht zum Schneiden von Brennholz verwenden.

@ Die Wahl des richtigen Messer ist sehr wichtig.
Die Zahnung an das zu schneidende Material anpassen.

- <36 Zahne= schnelles Schneiden, Besdumen von weichen
Holzern.

- 36 bis 60 Zdhne = Schneiden von Holzderivaten (Spanholz,
Sperrholz ... ). Schneiden von Hartholz.

- >60 Zahne = Prazises Schneiden. Schneiden von Kunststoffen.

Schneiden von kleinen Querschnitten.
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Descripcién y localizacién de los elementos de la maquina
1G. A &B

]

Carter de proteccién
Interruptor

Hoja

Inclinacion de la hoja
Regulacién de la altura de corte
Cuchillo divisor

Guia paralela

Guia angular

Extensiones de la mesa
Bastidor
Empujador

0000000000000 8

ontenido del cartén
C

00006

o
2

nsamblaje de la maquina

i‘

Montaje del bastidor

Montaje de las extensiones
Montaje de la hoja
Montaje del cérter

0006008

uncionalidad de la maquina

]‘

Puesta en marcha y parada
Inclinacion de la hoja
Regulacién de la altura de corte
Utilizacién del empujador
Utilizacién de las guias
Transporte

Empalme con un aspirador

060000006008

/Ajustes de la maquina

RI2ISI2)
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s 1

Cambio de los consumibles

Fc.c_____________________________ |
@ Cambio de hoja
0

Cambio de las correas
@ Cambio de los carbones

Limpieza y mantenimiento

@ No utilizar para cortar lefia de calefaccion

@ La eleccion de la hoja es importante. Adaptar los dientes
al material que se tiene que cortar.

- < 36 dientes = Corte rapido, canteado, en madera blanda.
- 36 a 60 dientes = Corte de derivados de madera
(conglomerado, estratificado...). Corte de madera dura.

- > 60 dientes = Corte preciso. Corte de materias plasticas.

Corte de pequedas secciones.
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escrizione e localizzazione degli organi della macchina
IG.A &B

Carter di protezione

Interruttore

Lama

Inclinazione della lama

Regolazione in altezza del taglio

Coltello divisore

Guida parallela

Guida ad angolo

|

Estensioni del tavolo
Telaio
Punteria

0000000009000 8

ontenuto della scatola

ssemblaggio della macchina

>l
2
(@]

Montaggio delle pile

Montaggio delle estensioni
Montaggio della lama
Montaggio del carter

0008008

unzionalita della macchina

—
o}

Awvio e arresto

Inclinazione della lama
Regolazione in altezza del taglio
Utilizzazione della punteria
Utilizzazione delle guide
Trasporto

Raccordo ad un aspiratore

SIRIRISISIG IR IS IS I

Regolazioni della macchina

‘ 113385-5-Manual-H.indd 18

]

Sostituzione dei pezzi di ricambio

FG.G_ |
@ Cambiare la lama
@ Sostituzione delle cinghie

Cambiare i carboni

Pulizia e manutenzione

@ Non usare per tagliare la legna

@ La scelta della lama e importante.
Adattare la dentatura al materiale da tagliare.

- < 36 denti = Taglio rapido, rifilatura, su legno dolce.
- da 36 a 60 denti = Taglio del derivato del legno
(conglomerato, stratificato...). Taglio del legno duro.

- > 60 denti = Taglio preciso. Taglio di materie plastiche.

Taglio di piccole sezioni.
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escricao e identificacado dos 6rgaos
IG.A&B

@ Carter de protecdo

Interruptor

Lamina

Inclinacao da lamina

Ajuste da altura de corte
Lamina separadora

Guia paralela

Guia angular

|

Extensdes de mesa
Chassis
Empurrador

0000000000008 0

onteldo da caixa
[@

8§§ ol
s ME

=} 1)

g S

: NHE

2 |

o =3

s ME

g

00686

Montagem das extensdes
Montagem da lamina
Montagem do céarter

00800

cionalidade da maquina

E

Accionamento e paragem
Inclinacao da lamina
Ajuste da altura de corte
Utilizacdo do empurrador
Utilizacdo das guias
Transporte

7.|
>

u

o
o

Ligacdo a um aspirador

060000006008

Ajustes da maquina
FIG. F

RI2ISI2)
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Substituicao de consumiveis

FIG. G

@ Substituicdo da lamina
@ Substituicdo das correias
@ Mudanca dos carvoes

Limpeza e manutencdo preventiva

@ Né&o utilizar para o corte de madeira de lenha

@ A escolha da lamina é importante. Adaptar os dentes
ao material a cortar.

- < 36 dentes = Corte rapido, corte longitudinal,

em madeira macia.

- 36 a 60 dentes = Corte de derivados de madeira
(aglomerados, estratificados, etc.). Corte de madeira dura.

- > 60 dentes = Corte preciso. Corte de matérias plasticas.

Corte de pequena seccao.
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eschrijving en plaatshepaling van de onderdelen van de machine
IG.A &B
@ Beschermmantel
Schakelaar
Zaagblad
Kantelhoek van het zaagblad
Hoogte-instelling van de snede

|

0060

8]
5
S
&
3
]

Parallelle geleider
Profielgeleider

Tafelverlengingen
Chassis
Drukknop

0000000608

nhoud van het karton

ssemblage van de machine

e B
o
o

Montage van het chassis

Montage van de verlengingen
Montage van het zaagblad
Montage van het carter

0008008

unctionaliteit van de machine

—
>

Aanzetten en stoppen
Kantelhoek van het zaagblad
Hoogte-instelling van de snede
Gebruik van de drukknop
Gebruik van de geleiders
Transport

Aansluiting op een stofzuiger

SIRIRISISIG IR IS IS I

[Afstellingen van de machine
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]

Vervanging van de accessoires

@ Verandering van de lamel
@ De rubberbanden van de wielen vervangen
@ Verandering van de koolborstels

Reiniging en onderhoud

@ Niet gebruiken om brandhout te zagen

@ De keuze van het zaagblad is belangrijk. De tanden
moeten aangepast zijn aan het te zagen materiaal.

- <36 tanden = snel zagen, markeren op zacht hout.

- 36 a 60 tanden= zagen van houtderivaten (spaander-
plaat, gelaagd hout...). Zagen van hard hout.

- >60 tanden = nauwkeurig zagen. Zagen van plastics.

Zagen van dunne stukken.
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MepLypain KOL EVTOTILOMOC TWVY 0PYRVWY TG MNXAVINC
@ TIPOOTARTEVTLKO KLBWTLO

dLaKOTITNG

AKP

KAlon TNg A&pQag

PuBuLoTAC LYWOULC KOTTAC

MaxaipL dlaipeanc

09NYOC XKPAKAC

0dNYo6¢ Ywviag

M\aiowo
Meothpag

0000000000008 0

[1EPLEXOPEVOL TOU XGKPTLVOU KOUTLOD.

LVOPHUOAOYNON TNG PNXAVNG

Ml
9
N

MovVT&pLOUX TOL TTAGLOLOU

MOVT&PLOPK TWV TIPOEKTRTEWV
ZUVAPHUOAOYNON TG AKHKG
MovT&pLopa Tou diokou

0008600

ELTOUPYLKOTNTX TNG UNXKVANGC

]i

©€an oe AeLToupyix
KALON TNC A&paC
PuBuLoTAHC LYOULC KOTTAC
XpAon Tou TILECTHPX
XpnolgoTroinan odnywv
METHPOPK

Z0VOEDN HE BVAPPOPNTHPX.

060000006008

VBULTELC THC UNXAVNG

il

RI2IRIS)
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AVTIKATROTOOT TWV XVOAWCTLHWY.

i

@ ANMNQYN AGUOG
@ AN\GYN LUEVTWV
@ ANGYT TWV K&XPBOLVAKLWVY

KaxOaxpLopog KoL ouvTtnpnan

@ Mn TO XpNOLUOTIOLELTE YL&X TNV KOTTA
EOAOL YLx Bépuavan

@ H etmiAoyn TNg A&POG ELVAL ONUXVTLKA.
MpooapUOOTE TNV 00OVTWON OTO LALKO TTOL
TIPOOPLTETAL YLK KOTTR.

- <36 d6VTLIX = YprYopn KOTIA, KOTTH &Kpwv,
ETTAVW TE POAKKO EVNO.

- 36 éwg 60 dovTix = KoTrh TTap&ywywv
EOAoL (TTALVO&VOpaKXC, OTPpWON KTTO
TIAXOTLKRA OAN...). KoTrj okAnpot E0Aov.

- >60 dovTiax = AkpLBng koTtr. Kot
TIAXOTLKOU LALKOU. KOTTH pLkpoU TUAUXTOC.
@ _

008
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pis i oznaczenie elementow
IG.A &B

@ Obudowa

Wytacznik

Pita

Nachylenie pity

|

Regulacja wysokoSci cigcia
N6z rozdzielajacy
Prowadnica réwnolegta

Prowadnica katowa

Ozszerzenie stotu

~
&
3
)

Przycisk

0000000000006 0

awartosc¢ opakowania
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o
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]

wv

N

<

S

<

Montaz baterii

Montaz ramy
Montaz pity

Montaz rozszerzen

0008008

cje maszyny

|
o
S

Wtaczanie / wytgczanie
Nachylenie pity

Regulacja wysokoSci cigcia
Stosowanie przycisku
Zastosowanie prowadnic
Transport

Uzywanie o$wietlenia

SIRIRISISIG IR IS IS I
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]

'Wymiana elementéw zuzywajacych sie

@ Regulacja celownika laserowego
@ Wymiana paséw napedowych
@ Wymiana szczotek

Konserwacja i czyszczenie

@ Nie uzywac¢ do cigcia drewna opatowego
@ Wazny jest wybdr pity Dopasowac uzgbienie pity do cigtego
materiatu.

- <36 z¢by = Szybkie cigcie, obrzynanie miekkiego drewna.

- 36 do 60 zgbow = Ciecie produktow drewnopochodnych (ptyt
widrowych, sklejek...). Cigcie twardego drewna.

->60 zgbow = Ciecie precyzyjne. Ciecie tworzyw sztucznych.
Cigcie matych przekrojow.

@ -
& -
@ -

]
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aitteen osien kuvaus ja sijainti
1G. A &B

@ Suojakansi
Katkaisija

]

06

Terd

@ Terin kallistus

Leikkauksen korkeuden sdéto
Jakoterd

Rinnakkaisohjain
Kulmaohjain

Alustan jatkeet
Runko
Tyontokappale

0000000680006

aatikon sisalto

aitteen kokoaminen

Il
o
(@]

Rungon asennus

Jatkosten asennus
Terén asennus

Suojakannen asennus.

0006008

umpun toiminta

]‘

Kéynnistys ja sammutus

e

&
o
f=-H
=1
~
o
B
=
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2
=1
Z

Leikkauksen korkeuden sdéto
Tyontokappaleen kiytto
Ohjainten kdytto

Kuljetus

Imuriliitos

060000006

aitteen saadot

] ‘
'
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I

Kuluvien osien vaihtaminen
@ Terdnvaihto
@ Hihnojen vaihto

Schleifkohlen auswechseln

Puhdistus ja kunnossapito

@ Ali kiytd polttopuiden leikkaamiseen
@ Terin valinta on tirkedd. Valitse hammastus leikat-
tavan materiaalin mukaan.

- <36 hammasta = Nopea leikkaus, linjaus pehmeilld
puulla.

- 36 - 60 hammasta = Puuvalmisteet (kuitulevy, vane-
rit...). Kovan puun leikkaus.

- >60 hammasta = Tarkka leikkaus. Muovimateriaalin

leikkaus. Pienen kappaleen leikkaus.
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eskrivning och markning av maskinens delar
IG.A &B

@ Skyddsképa

Brytare

Blad

Bladlutning

|

Instéllning av kapningshdjden
Delninsskiva

Parallellanhall

Vinkelanhall

Bordsforldngningar
Chassi
Tryckknapp

0000000000006 0

nne i kartongen
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D
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©

S

Montering av chassiet

Montering av forlingningarna
Montering av bladet

Montering av kapan

0008008

askinens funktion

ii

Start och stopp

Montering av bladet
Instillning av kapningshdjden
Anvindning av tryckknappen
Anvindning av anhéllen
Transport

Inkoppling till dammuppsug

SIRIRISISIG IR IS IS I

Maskinens installningar
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]

Byte av forbrukningsmedel

Byte av blad

oy
@ Rembyte
®

Byte av kolstavar

Rengoring och underhall

@ Anvind ej for vedsagning
@ Valet av blad dr viktigt. Anpassa tandningen till
materialet som skall kapas.

- <36 tinder = Snabbkapning, kantning, pa mjukt tri.
- 36 till 60 tinder = Kapning av trisammansittningar
(spanplattor, laminat ...). Kapning av hért tri.

-> 60 tinder = exakt cut. Skuren plast. Sma snitt.
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HCAHNe H MECTONOJI0KEeHNHe Ha YaCTHTe Ha MAIIHHATA
1G.A &B

KapTep 3a 3aiura

]

81

npex’beBay
@ Hox

@ Haxkion na HOXa

@ Perynupane Bucounnara Ha cpesa
@ HoxoBKa ie1MTe1en Mexann3 by
@ Hanpagnsisama napasesna 9acr
@ Hanpagnsisama ‘briioBa yacr

a3MIHpPEeHNst Ha JbCKa
Ilacu
Komannen Gyron

00000860

‘bA'bP2KaHN€ HA KYTHATA

TrI00sIBaHe HA MAIIMHATA

s EE
2
N

@ Monrax Ha macu
@

(I)yﬂxuuomlpaﬂe Ha MallMHATA

ITyckane u cnupane

Haxknon Ha HOXKa

Peryaupane BucounHara Ha cpesa
Ynorpeoda Ha 6yToHa

H3non3Bane Ha HANPABIISIBAIUTE YACTH
Tpancnopr

Cpbp3BaHe K'bM acIHpPaToOp

060000006008

€IJ1a2K HA MalllMHATAa

i‘
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IlopMsina Ha KOHCYMAaTHBHUTE

@ Cmsna Ha ocTpuero
@ Iopmsina na pembuuTe
@® Noawsna na rpadirsm verkn Ha exekTpoBHraTen

IlouncrBane n HOAIP'BKKA

@ He usnonzsaiite 3a pasane na xHpBa 3a orpes
@ M360pbT HA HOXKA e BaxeH. M36upaiite
pexelusi HHCTPYMEHT CHOPeJ| eCTeCTBOTO Ha
MaTepHaja 3a psizane

- Ho-Majko ot 36 366a = bbp30 ps3ane, Genene, 3a
MeKa IbpBecHHa

-36 1o 60 36a = Ps13ane Ha YbpBEHN H3AEMHS
(mpecoBani, cioecty, ...). Psi3ane Ha TBBPO AbPBO

- noseye oT 60 316a = [Ipenusno psizane. Pasane
Ha miacrmaca. Psizane Ha Mmankn ceyenust

00006
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eskrivelse og nummerering af maskinens organer
IG.A&B

@ Beskyttende hus

Kontakt

Blad

Bladets haldning

Indstilling af skerehgjde

Spaltekniv

|

Parallelstyr
Vinkelstyr

forleengelser til bordet
Chassis
Trykker

0000000098006 6

assens indhold

amling af maskinen

m.'ange
A '

Montering af chassis

Montering af forlengelser
Montering af bladet
Montering af hus

0008008

askinens virkemade

ii

Start og stop

Bladets haldning
Indstilling af skarehgjde
Brug af trykker

Bryg af styr

Transport

Tilslutning til en stgvsuger

SIBIRISISIGIR IS IS I

Maskinens indstillinger

‘ 113385-5-Manual-H.indd 26

T ]

Udskiftning af forbrugsartikler

FG.G |
@ Udskifining af klinge

@ Udskiftning af remme

@® Udskiftning af kul

Rengoring og vedligeholdelse

e

Ma ikke bruges til skeering af tre til braende

@ Det er vigtigt at vaelge det rigtige blad. Bladets
fortanding skal svare til det materiale, der skal skeres.
<36 tender = Hurtig skaring, udsavning, blgdt tre.

- 36 til 60 teender = Skering af treprodukter (sammenpresset,
krydsfiner...). Skeering af hardt tree.

- >60 tender = Praecis skaering. Skaering af materialer

i plast. Skering med lille tvaersnit.
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Inlocuirea consumabilelor

Descrierea i identificarea organelor maginii
1G.A &B
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Carcasi de protectie
Intrerupator

Lama

Inclinarea lamei

Reglarea indltimii de tdiere
Cutit divizor

Elemente paralele de ghidare
Elemente unghiulare de ghidare.

Extensii masa
Cadru
Buton
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‘ontinutul cartonului
1G. C

s ]

Asamblarea maginii

Montarea cadrului

Montarea extensiilor
Montarea lamei

Montarea carcasei

0006008

unctionarea masinii

i‘

Pornire i oprire

Inclinarea lamei

Reglarea indltimii de tdiere
Utilizarea butonului
Utilizarea pieselor de ghidare
Utilizarea butonului

Racordarea la un aspirator

o)
0]
03]
Q@
0°)
00)
07)
®
@
®

eglajele maginii
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T
@ Schimbarea lamei

@ Schimbarea invelisurilor de cauciuc ale volanelor
@ Schimbarea cdrbunilor

Curdtare si Intretinere

@ A nu se utiliza pentru tdierea lemnelor de foc
@ Alegerea lamei este importanta. Adaptati dintarea
in functie de materialul de taiat.

- <36 dinti = Tdiere rapidd, refecare, pentru lemn moale.
- intre 36 si 60 dinti= Tdierea derivatelor din lemn (aglome-
rat, stratificat...). Taierea lemnelor tari.

-> 60 dinti = tdiate precise. Tdieturd din plastic.

Mici sectiune tdiata.
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Onucanne U nepeyncieHne 3J1eMeHTOB MAIINHbI
IG.A&B

3allll/lTHI>lﬁ KOXYX

!

nepeKIYarTelb
ITonoTro

Haknon nonorna

PeryimpoBka BbICOTBI pe3a
Hox-pa3gemmrenn
IMapannenbHbie HANPABISIIOIMNE
YrioBble HanpapsIOLIue

Pacumpurenu s crona
Illaccu
Tonkarenn
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ofepKIMOoe KOPOOKH
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OPKa MalllNnHbI

MoHTaxX maccu

81

@ MomnTax pacmmpureei
@ Ycranoska nojorna
@ MonTax Koxyxa

3]

MaIIUHBI

i‘
=
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3anyck u ocTaHoB

Haknon nonorna

PeryimpoBKka BbICOTBI pe3a
Hcnons3oBanue ToIKaTEIs
Hcnonp3oBanne HANPABIAIOMAX
TpancnopTupoBKa

Coenm{enue ¢ acnuparopomM
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I

3amena PacXoaHbIX MATEPHATIOB

@ 3amena ne3pus
@ 3avena cTAKHBIX pe3HHOBBIX XOMYTOB
MaXOBHKOB

@ 3ameHa yriiepoaHbIX IETOK

UncTKka 1 TeXHHYecKoe oﬁcny)mmanue

@ He ucnons3yiite 111 pacnujioBKH IpOB

@ Bp160op non0THA HMeeT GOIbIIOE 3HAYEHHE.
3youpl NOI0THA JOKHBI COOTBETCTBOBATH
00padaTeIBAEMOMY MaTepHairy.

- <36 3yonos = bpicTpasi pacnuiI0BKa, 00pe3Ka
KPOMOK, /IJIs1 MATKOIl ipeBeCHHbI.

- 36 - 60 3yonoB = PacnniioBka gpeBecHbIX
MaTepHajIoB (IPeccOBAHHON, MHOTOCIONHON
ApesecuHsl u T.1.). TBepnas Apesecuna.

- >60 3yonos = Tounas pacnmioska. Pacnmioska
IUIACTMACCHI H 3ar0TOBOK

HEO0OJIBIIOro CeYeHHUsI.

090006
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[Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

@ Koruma karteri
Anahtar

Bigak

Bigak egimi

Kesim yiiksekligi ayar1
Bolme bigagi

Paralel kilavuz

Ac1 kilavuzu

Tablanin uzatilmasi
Sasi
itici
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artonun icerigi

akinenin montaji
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Sasinin takilmasi

Uzatma boliimlerinin takilmasi
Bicak montajt
Karterin takilmasi
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akinenin kullaniglilig

]]

Calistirma ve durdurma
Bigak egimi

Kesim yiiksekligi ayari
Iticinin kullanimi
Kilavuzlarin kullanilmasi
Nakliye

Bir elektrikli siiplirgeye baglama
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Makinenin ayarlari
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Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

FG.G |
@ Bicak degisimi

@ Komiirlerin degistirilmesi

@ Dirzy pakeitimas

Temizlik ve bakim

@ Isitma odununun kesimi i¢in kullanmayn
@ Bigak secimi 6nemlidir. Digleri kesilecek materyale
uyarlaym.

- <36 disler = Hizli kesim, sekil verme, yumusak tahta
tizerinde.

- 36 ila 60 disler= Tahta tiirevi kesimi (briket, taba-
kal1...). Sert tahta kesimi.

- >60 disler = Hassas kesim. Plastik kesimi.

Kiigiik seksiyon kesimi.
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Popis a onaceni soucdsti stroje

FIG. A &B
@ Ochranny karter
Spinac

00

Cepel

@ Cepelovy tiklon

@ Nastaveni vysky fezu
@ Nz diliciho kotoude
Paralelni vedeni

Uhlové vedeni

Extenze desky
Rém
Tlacitko

0000006000

(Obsah krabice
1G. C

MontaZ stroje

i\“a

Montaz kotouce

Montéz extenzi
Montéz Cepele

Montaz karteru

0008008

@
=

hod stroje

Spusténi a vypnuti
Cepelovy tiklon
Nastaveni vysky fezu
Pouziti tlacitka
Pouziti vedeni
Doprava

Pripojeni k vysavaci
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@
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@
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Vyména komponenti

FG.G |
@ Vyména Cepele

@ Vyména fement

@® Vymena uhliki

Cisténi a idrzba

@ Nepouzivejte pro fezdni palivového dfeva
@ Vybeér Cepele je dilezity. Ozubeni prizptsobte
fezanému materidlu.

- <36 zubt = Rychly fez, fez na miru, na mékké drevo.
- 36 a7 60 zubti= Rez derivati dfeva (aglomerované,
vrstvené dievo...). Rez tvrdého dieva.

-> 60 zuby = pfesny fez. Plastovy fez.

Rez malym fezem.

090006
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Popis a oznacenie sicasti
FIG. A & B

@ Ochranny karter

@ Spinac
®

@ Nastavenie vysky rezu
@ No? deliaceho kotica
Paralelné vedenie
Uhlové vedenie
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lacidlo
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bsah krabice
C

1] @]
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4z stroja

(=]
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Montaz ramu

Montaz extenzii
Montaz Cepele

Montaz karteru

0006008

[@]

hod stroja

Spustenie a vypnutie
Naklonenie cepele
Nastavenie vysky rezu
PouZivanie tlacidla
Pouzitie vedenia
Prenos

Pripojenie k vysdvacu
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[Nastavenie stroja
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Vymena komponentov

i

ymena Cepele

008

\%
Vymena uhlikov
Vymena remenov

Cistenie a idrzba

@ Nepouzivajte na rezanie dreva na vykurovanie
@ Dolezity je vyber cepele. Ozubenie prispdsobte
materidlu, ktory sa ma rezat’.

- <36 zubov = Rychle rezanie, zabrusovanie na mikkom
dreve.

- 36 az 60 zubov = Rezanie vyrobkov z dreva (aglomerovanych,
lamindtovych...). Rezanie tvrdého dreva.

- >60 zubov = Presné rezanie. Rezanie materialov z

umelej hmoty. Rezanie malych vysekov.
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A gép alkotéelemeinek leirdsa és beazonositdsa

]

[Fogy6anyagok cseréje

FIG. A & B

@ Védélemez

Kapcsold

Penge

Penge dolésszoge

Viagds magassdganak bedllitdsa
Elvélaszté kés
Parhuzamvezeto

Szogvezetd

AsztalbGvitések
Keret
Nyomégomb
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doboz tartalma

gép Osszeszerelése

> ] >
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(@]

Keret felszerelése

Bovitések felszerelése
enge felszeszerelése

P
VédGlemez felszerelése

He00B08

ép milkodése

Beinditds és ledllitds

Penge dolésszoge

Viagds magassdgdnak bedllitdsa
Nyomdégomb haszndlata
Vezet6darabok haszndlata
Szallitas

Csatlakozds porszivohoz
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oép bedllitdsa
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FG.G |
@ Fiirészlap cseréje

@ Schleifkohlen auswechseln

@ Dirzy pakeitimas

Cistenie a tidrzba

@ Nem haszndlhat6 tiizifa vdgdsdra
@ A penge kivilasztdsa fontos. Adaptdlja a fogazatot
az elvagand6 anyaghoz.

- <36 fog = Gyors vagdshoz, leszélezéshez, puha fa
vagdsdhoz.

- 36-t61 60 fogig= Faszdrmazékok vdgdsdhoz (préselt,
réteges...). Kemény fa vigasihoz.

- >60 fog = Pontos vadgdshoz. Miianyagok vagasahoz.
Rovid részek vagasahoz.
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@ -

]
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Opis in oznaka sklopov stroja

[Menjava potro$nih delov

FIG. A & B
@ zascitno ohisje
@ stikalo

Rezilo

o

@ Nagnjenost rezila

@ Nastavitev viSine reza
@ Logilni noz

Paralelno vodilo
Kotno vodilo

Podaljski mize
Ogrodje
Gumb
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[Vsebina kartona
1G. C

estava stroja

i‘

MontaZa ogrodja

montaza podaljskov
Montaza rezila

Montaza ohiSja

0006008

5]

unkcionalnost stroja

Vklop delovanja in ustavitev
Nagnjenost rezila
Nastavitev viSine reza
Uporaba gumba

Uporaba vodil

Prevoz

Prikljucek na sesalnik
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[Nastavitve stroja
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Fc.c_____________________________ |
@ Menjava rezila

@ Menjava ogljikovih elektrod

@ Zamenjava jermenov

CiSCenje in vzdrZevanje

@ Ne uporabljajte za zaganje kurilnega lesa
@ Pomembna je izbira rezila. Zobce prilagodite mate-
rialu za rezanje.

- <36 zobcev = Hitro rezanje, poravnava, na mehkem
lesu.

- 36 do 60 zobcev = Rezanje lesnih derivatov ( leplje-
nih, vezanih plos¢...). Rezanje trdega lesa - >60 zobcev
= Precizno rezanje. Rezanje plasticnega materiala.
Rezanje majhnega preseka.

Plus d'info sur fartools.com -35-

18/01/2022 14:51




Masina osade kirjeldus ja eristamine
IG.A&B

@ Kaitsekarter

Liiliti

Saeketas

Saeketta kaldenurk

Loikestigavuse reguleerimine

|

Jaotusnuga
Paralelno vodilo
Nurga joonlaud

Laua pikendused
Sassii
S
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Sassii kokkupanek

Pikenduste kokkupanek
Saeketta paigaldus
Karteri kokkupanek
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asina funktsionaalsus

ig

Kiivitamine ja peatamine
Saeketta kaldenurk
Loikesiigavuse reguleerimine
Surunupu kasutus

Liikuvate osade kasutamine
Transport

Tolmuimeja sisselulitamine
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. ]

Kuluvate osade asendamine

(T
@ Tera vahetus
@ Siidamiku vahetamine

Hoorataste kummipaelade vahetamine

Puhastamine ja hooldus

@ Ne uporabljajte za Zaganje kurilnega lesa

@ Saeketta valik on oluline. Sae hambad peavad
vastama loigatavale materjalile.

<36 hammast = kiire 16ikamine, tasandamine, pehme
puit.

36 kuni 60 hammast = puidu alusel valmistatud ma-
terjalide 16ikamine (pressmaterjalid, vineer ...). Kdva
puidu ldikamine.

>60 hammast = tidpsusloikamine, plastikmaterjalide
16ikamine, vidikese 16ikepin naga 16ikamine.
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nas dalu ap

FIG. A & B

@ Aizsargapvalks

@ Sledzis

@ Asmens

@ Asmens slipums

@ Griezuma augstuma noreguléSana
@ Pjovimo gylio nustatymas

@ Paralela virzosa dala

Lenka virzosa dala

alda paplasinasana
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[Masinas montaza

Ramja uzstadisana

Asmens montaza

Apvalka uzstadiSana

01
@ -
@ Paplasinajumu uzstadiSana
Q
0s)
@ -

[Masinas funkcionalitate

IeslegSana un izslegSana

Asmens slipums

Griezuma augstuma noreguléSana
Varsta lietoSana

Kreiptuvy naudojimas

Transports

Siurblio prijungimas
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[Nastavenie stroja
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[zlietoto dalu nomaina

@ Asmens nomaina
@ Oglu nomaina

: ]
@ Siksnu nomaina

TiriSana un apkope

@ GrieSanai neizmantot kurinaSanai paredz&tu malku
@ Svariga ir asmens izvéle. Pielagot griezama mate-
riala zobrievojumu

- <36 zobi = Miksta koka atra grieSana, nolidzinasana.

- 36 1idz 60 zobiem= Koka blakusprodukta grieSana
(skaidu plaksnes, laminats...).

Cieta koka grieSana.

- >60 zobi = Preciza grieSana. Plastmasas materialu
grieSana. Mazu sekciju

grieSana.
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D -
0]
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[Masinos detaliy apraSymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

Apsauginis karteris

Jungiklis

Pjuklas

Pjuklo kampas

Pjuvio aukscio reguliavimas
DaliSanas nazis

Paralelinis orientyras
Kampinis orientyras

Pastolio iStiesinimai
Sasi
Stamoklis
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Kartono sudétis

Masinos surinkimas

@ Sasi sumontavimas
02
®
04
05
@

[Masinos funkcionavimas

IStiesinimy sumontavimas
Pjuklo montavimas
Karterio sumontavimas

Jjungimas ir sustabdymas
Pjuklo kampas

Pjuvio aukscio reguliavimas
Stimoklio naudojimas
VirzoSo dalu lietoSana

Transportas

PieslggSana puteklusticéjam

SIRIRISISIG IR IS IS I

aSiny suderinimas
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Vartojamos produkcijos pakeitimas

FG.G |
@ Metalo plokités pakeitimas

@ Angliy pakeitimas

@ Dirzy pakeitimas

@ Svarbu pasirinkti pjukla. Krumplius priderinti prie
pjaunamos medziagos.

- <36 dantys= Greitas minksto medzZio pjovimas,
iSlyginimas.

- 36-60 dantys = Medzio produkty pjovimas (briketai,
sluoksniuota mediena...). Kieto medzio pjovimas.

- >60 dantys = Tikslus pjavis. Plastiniy medZiagy pjovi-
mas. Mazi jpjovimai.
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Opis i identifikacija organa stroja
1G. A &B

@ Zastitni kudiste

Prebaciti

Ostrica

@ Nagib oftrice

@ Podesavanje visine rezanja
Nozi¢ za razdjelnik
Paralelni vodi¢

Vodi¢ kroz kut

]
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Ekstenzije tablica
Sasije
Gurnuti
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Montaza Sasije

MontaZa proSirenja
Montaza oStrice
Montaza kudiSta
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cionalnost stroja
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Start i stop

@ Nagib otrice

PodeSavanje visine rezanja
Koristenje potiskivac¢
KoriStenje vodic¢a

Prijevoz

Prikljucak na usisavac
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T

Zamjena konzumables
fG.¢ |
@ Mijenjanje ostrice
% Mijenjanje pojaseva

Promjena uglja

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Ne koristite za rezanje drva
@ 1zbor oitrice je vazan. Prilagodit ée se materi-
jalu koji treba rezati.

-< 36 zubi = brzo rezanje, delinacija, na mekom
drvetu.-36 do 60 zuba = rez od derivata drva
(agglomerat, laminat...). rezanje drveta.

-> 60 zubi = precizan rez. Plasti¢ni rez.

Mali dio cut.
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Tension et fréquence assignée: 3ajaHHOe HANPSIKEHNe U YacTOTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekanst:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napiitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN AT NN, g
Tens&o e frequéncia fixa: Braoond! ooy skl I
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziltség és frekvencia: ?
OvopaoTik] Tom kat ouxIsTTA: Napetost in dolocena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona: KoHcymMupaHo HanpekeHue 1 4ecrora : g
Jdnnite ja madratty taajuus: Miiiratud pinge ja sagedus N
Angiven spénning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfart spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aiaHHas MOIHOCTD:
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: AXpPIM Mo
||§|l_ Poténcia assinada: Brpoepd! 8503 3
F—= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : 8
OvopaoTik'n Loyl : Dolocena jakost: o
Predkos¢ na biegu jatowym: Koncymnpana MoHocr:
Teho: Miératud vdimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse & vide: CKOpOCTb BpaIeHHsI HA XOJIOCTOM XO1Y:
No-load speed: Bosalma hiz:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno:
Velocita a vuoto: P2 mrnn =
@ Velocidade no vécuo: £l @l sg ool ‘g
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: o
Tax'vimra 070 KEV'0: Prosti tek: g
Prdko bez bci enia: CKopoct Ha npa3Hu 060poTH: <
Tyhjékéyntinopeus Kiirus tiihikiigul
Tomganghastighet: Tus¢io prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: TukSgaitas atrums
Viteza in gol: Nema brzine u¢itavanja:
E
=
S
Iﬂ =
e
mnn
28
:
S
o
g
45°
=
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Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
0 Peso : Spwn =
Peso : ooad! ~
@ Gewicht : Sly : =
Bépol : Teza: )
Masa : Teruo :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : Tezina:
Lire les instructions avant usage : BuuMaTEIbHO IPOUNTAIITE CIENYIOHE HHCTPYKIHMH :
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : WY n o
@ Ler as instrucdes antes da utilizagéio : alsgeoldl Jod slhedp ! 3!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : | X
Avapdore Tl dmuiel xpioml : Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : IIpoyerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kayttda : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fére anvandning : Pries naudojimg perskaityti instrukcija
laes instruktionerne fer brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONENCKAM CTAHAAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropskd shoda :
Cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYNVRNDIPNY NNANNN
Conforme as normas CE : Sl slialsadd Golla
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpdwvo pe Ta wp oTUTTAL eurdpai megfeleldség :
Zgodnos¢ z normami CE : CbOTBETCTBHE C €BPONENCKHTE HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmiirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : Onacho :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .M10D
Perigo : Bid
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : Omnacuocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Plus d'info sur fartools.com -41-
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level :

Schalldruckpegel :

Nivel de presién acustica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de presséio acUstica :
Niveau akoestische druk :

L 31O pm OopiBov :

pA Poziom mocy akustyczne;j :

Kéiytd kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

Yponem, AKYCTHY€CKOro NaBJICHHA. @

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JDDIPN YN N1

st podl B LAl ssmmn

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PaBHuIne HA AKYCTHYHO HAJISITAHE :
Helirohu nivoo

AKustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvucnog tlaka:

93,7 dB (A)

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acUstica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acistica:
Niveau akoestisch vermogen :

wA E?zmjm mocy clfusTyczne| :
&ytd suojalaseja :

Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

Niveau de puissance acoustique :

L S1Opm Ovopaotikn OopdBov :

YPOBEHb MOIIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN MO NN

cerod)! ssmon

a hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢ne jakosti :
PaBHuine Ha BUGpanun :
Helivéimsuse nivoo

TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas Iimenis
Razina zvu¢ne snage:

106,7 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

93,7 dB
3

106,7 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base ISO 11201 et

1SO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
D Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Epyalewo ténl : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasi izolatie :2

Knace m3omsimn 2
Yalitim derecesi :2
Tiida izolace :2
Izolaény systém 2

.2 M2

2Jxd ssa
Szigetelési osztdly :2
Razred izolacije :2
Hucrpyment Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rasis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2
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Porter des lunettes de sécurité : HanenbTe 3alIATHBIE OYKH
Wear protective eyewear : Giivenlik gozliikleri takin :
Schutzbrille tragen : Po#Zivejte bezpe€nostni bryle :
Llevar puestas gafas protectoras : Noste ochranné okuliare :
Portare de gli occhiali di sicurezza : IN SN2 NYPa avMn.
Utilizar éculos de seguranca : 3sl3s ol dap
Draag een veiligheidsbril : Viseljen védszemiiveget : X
Popéoe TpooTaTevtudd yuahd : Nositi zascitna ocala :
Zaktada¢ okulary ochronne : Jla ce M3m013BAT 3AIUTHA OYNJIA
Kéaytd suojalaseja : Kandke kaitseprille
Anvénd skyddsglasdgon : Nesioti apsauginius akinius
Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles
Purtati ochelari de protectie : Nositi zaStitne naocale:
Porter un masque anti-poussiére : Hapensre pecnmparop :
Wear a dust mask : Toza karst maske takn :
Staubschutzmaske tragen : Pouzivejte masku proti prachu :
Llevar puesta una carefa de profeccién contra el polvo : - Noste ochranni masku proti prachu :
Indossare una mascherina anti-polvere : IN YN NDIN XT NIP.
Utilizar uma mdscara anti-poeira : Do dd palode ¢ 103 ped
Draag een stofmasker : Viseljen porvédé maszkot X
XPNON TIPOOTARTEVTLKN HROKKX : Nositi zasc¢itno masko proti prahu:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa Mla ce M3n0,13Ba 3aLMTHA MACKA :
Kayta polysuojust : Kandke tolmumaski.
Bar mask mot damm : Dévéti respiratoriy
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev: Valkat aizsarg masku pret putekliem
Purtati mascd anti-praf : Nositi masku za zastitu od prasine:
Porfer une protection auditive : HajJieHbTe CPEJCTBA 3BYKOBOI 3aLUThI:
Wear hearing protective equipment: Isitsel koruma aleti takn:
Gehérschutz tragen: Pouzivejte ochranu sluchu:
Llevar puesta una proteccién auditiva: Noste ochranné sldchadla:
Portare una protezione uditiva: nymy nan amn o w
Utilizar uma proteccdio auditiva: ceroad! paus Bt pund
@ Draag gehoorbeschermers: Viseljen fiilvédot x
Dopéare IlpooTaTevTit akovoTLE Nositi zasito uses:
Zaktada¢ stuchawki ochronne Jla ce M3M0/13Ba CIIyXOBH 3aLIMTHH CPEACTBA:
Kéytd kuulosuojaimia: Kandke kérvakaitset
Bar horselskydd: Ne3ioti apsauga nuo triukdmo
Der skal benyttes harevaern: Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Purtati cdsti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:
Porter des gants : Hapenbre nepyaTku :
Use rubber gloves : Eldiven takin :
Scchutzhandschuhe tragen : Noste rukavice :
Llevar guantes de proteccién : Noste rukavice :
Indossare i guanti di protezione : IN Y92 29N
Utilizar luvas de proteccdo : s suad
@ Draag veiligheidshandschoenen : Viseljen keszty(i t X
XPANON TIPOOTATEVUTLKWY YRVTLWV : Nositi rokavice:
Uzywac rekawic ochronnych : a ce N3MO3BAT NpeANa3Hi PbKABAIM
Kaytd suojakdsineitd : Kandke kindaid
Anvénd skyddshandskar : Mavéti pirstines
Der skal benyttes handsker : Valkat cimdus
Purtati manusi : Nositi zastitne rukavice:
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Soumis & recyclage He BbibpacbiBariTe B MyCOPHbIN ALK

Subjected to recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevchzuiie je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos & reciclagem momno ;Y PN
E Néo deite no lixo : Saladl g8 13ds Isaye s

Niet wegwerpen : ne mecitel X
= | Mny TV TIETHTE Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro nsxswpnaiire :

Alg heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recycla?e des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent é&tre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject fo recycling TToBTOPHO YNAKOBKA NOVIEXKHT BTOPHYHOI NlepepasoTke
Recyclingfdhige, unterliegen Recycling Geri doniisiim Geri doniistiiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podléhajici recyklaci
< Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podliehajtice recyklaciu
¥ | Recicléveis, sujeito & reciclagem MWK INTTA HNnm Snnn
g‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uspolss shJof g U3l Jl 16 Usags) oo Jlp 6 Usasg, X

AVOKUKAWGLIEG GUTKEVATTEC TTOL UTTOKEWVTAL O€ kOKAwan  Ujrahasznosithaté csomagolds ald djrahasznosités
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje

Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevotu

Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukmpany ce 0NaKoBKH NOJIEXKAT Ha penukanpane  Perdirbamy taikomos perdirbimo

Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OV ENSTEMMING

MAwon m)pp)pqau)unimlu;npqamunc

DECLARATIE DE CONFORMIT:
VYHLASENIE ZH
Jleknapanusi COOTBeT
N mNin nanxn
Uygunluk beyam
3 du\l:ﬁjl
PROHLASENI SHODY
EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
Hekﬂapaulm 3a CBOTBETCTBUE C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLAD! TI
DEKLARA!
ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS
IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Le soussigné,

11 sottoscritto,

Ondergetekende, Personne autorisée & constituer [  The undersigned,

Der Unterzeichner,

O abaixo assinado, le dossier technique :

Undertecknad,
Honyno;mncaHMﬂT
Undertegnede
Subsemnatul,

S1, HIpKenojucaBLIRIICS,
Imzalayan,

Nize podepsdny,
Toliau pasiras¢s

Déclare par la 1%1 résente que,
Verklaart hiermede dat,
Erkldrt hiermit daf3,

Declara pela presente que,
Forklarar hirmed att

chlg podpisany
Allekirjoittanut,
Outroyey aMpéVOZ
Nizsie podpisany
“IIUYJ D\jl:)l’l'lﬁ
8l5yal
ATuhrott
Podpisani, .

§a parakstijies
alraklrjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that,

OOwiadcza niniejszym, ne
Ilmoitetaan titen etta,

3asiBsiBa ¢ HACTOSIIIOTO FAR GROUP EUROPE AnMdve pe v L Ilapaioa
erklerer hermed, at 192, A Yves F tymto vyﬁlaSUJe ze
Declar prin prezenta cd, , Avenue Tves Farge 3 N2 nxn

HACTOSIIIUM TIOATBEP3KAI0, UTO 37700 St. Pierre-des-Corps dJ3 g aloesa] oo

Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, Ze,
Pareiskia, kad,

kijelenfem, hogy a keszulek 1zjavlja da,
Pareiskia, kad,
Ar S0 a] lleuna ka,

Kinnitab, et
lZJaV]Ju_]e u ovom dokumentu da je

Scie de table / Table saw / Tischkreissidge / Sierra de mesa / Sega da banco / Serra de messa / Tafezaag /
A'apa Yia Kodp’eha / Pilarka stotowa tarezowa / Poytdsirkkeli / Bordeirkelsdg / TpuoH 3a maca /
Bordsav / Ferdstrau de banc / Mnockas nuna / Masa testeresi / Stolni pila / Stolnd pila / nD11 YY) NONIN. [ aousls pouss gad- /
Asztali flirész / Namizna zaga / Lauasaag / Stalinis pjuklas / Galda zagis

FARTOOLS / 113385 / MJ4E / WTS250B

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,

In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstimmer med och uppfyller EG-standarder,
CBOTBETCTBA 1 OTTOBAPS EBPOICHCKATE HOPMU

Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne
Este conform si satisface normele CE

TIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET M YIOBIETBOPSIET

Tpe6GoBaHusIM craHgapToB E

CE sartlara uygundur,

odpovidd normdam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Attestation de type (EC type) N° M6A 055256 0705 Rev. 01

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,
Complies with the EEC directives and standards,
dpowiada normom UE,

Téyttdd EU-vaatimukset

Etvau odp.ppgwvo ke avrallokpiverar ata grulla C
zodpovedd normam ES.
CE )pn5 naw 0'RnN
Ssosnsidl JsJl 8e sage sssles sud«s 3 32lks Shedl ol
kielégiti a CE szabvanyok elomisdlt

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

TUV SUD Product Service GmbH
- Zertifizierstelle - Ridlerstrasse 65 - 80339 Miinchen - GERMANY
Enregistré sous (registred under) N° 0123

Rapport (report) N° 4840319068601

2014/30/EU MD :2006/42/EC
2011/65/EU 2015/863/EU

EN62841-1:2015
EN62841-3-1:2014/A11:2017
EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-11:2000

EN55014-1:2006/A2:2011

EN55014-2:1997/A2:2008
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Directeur général
03/03/2020
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FAR GROUP EUROPE

Une société du groupe SIGMA
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